
Pastoral Staff  
Rev. Marco Antonio Franco Luna, Pastor  
  

Deacon Couple: 
Mr. Juan Carlos Bautista & 
Mrs. Maricela Bautista 
  
Office Hours / Horario de Oficina:  
Monda - Friday:/ Lunes a Viernes  
8:30 a.m. to 6:00 p.m. 
Saturday / sábado: 9:00 a.m.—2:00 p.m. 
  
School / Escuela 
2643 S. Central Park Ave. 
http://school.stagnesofbohemia.org   
(773) 522-0143 
  
Religious Education Office  
Oficina de Catecismo 
Sr. Socorro Leyva,  
Director of Religious Education 
Mon., Wed., Thurs. and Fri. 
Lunes, mIércoles, jueves y viernes.  
2:00 p.m. - 6:30 p.m. 
Tuesday / Martes 
2:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday / Sábado: 9:00 a.m. -  2:00 p.m. 
(773) 277-6839                                                                     
  
Adoration Chapel / Capilla de Adoración 
2658 S. Central Park Ave. 
  

Reconciliations at church  
Confesiones en el templo 
Mon - Fri - After 8:00 a.m. Mass .              
Make request to the priest at church  
Pida la confesión al sacerdote en la iglesia  
al finalizar la misa de 8:00 a.m. 
Saturday: Sábado—6:30 p.m. to 8:00 p.m. 
Hora Santa 
Jueves: 7:15 p.m. - 8:30 p.m. 
  

Sick Calls  
Visitas a Enfermos 
Call the Rectory for a priest to visit or anoint  
Llame a la Rectoría al (773) 522-0142 
  
Sunday Masses / Misas Dominicales 
Español : 7:30 a.m.  English: 10:30 a.m. 
Español: 9:00 a.m., también en Facebook 
Español: 12:00,1:30, 4:30 & 7:30 pm 
  
Daily Masses / Misas  Lunes a Viernes 
Español:: 8:00 a.m. & 6:30 p.m. 
English: Thursday 8:00 a.m. 
Saturday / Sábado:  
Español: 8:00 a..m. 

  

2651 S. Central Park Ave.  Chicago, IL 60623  -   773) 522-0142  - www.stagnesofbohemia.org   -  E-Mail: stagnes-central@archchicago.org 

St. Agnes of Bohemia Mission Statement  /  Misión de Sta. Inés de Bohemia 

  

St. Agnes of Bohemia Parish is a community that practices and shares its Catholic faith in Jesus Christ. Our 
faith is lived through a spiritual and sacramental life, teaching the faith, working for justice and peace, and 
sharing our Christian values.                  
  
La Parroquia Sta. Inés de Bohemia es una comunidad que practica y comparte su fe católica en Jesucristo. 
Nuestra fe se vive a través de una vida espiritual y sacramental, de la  enseñanza de la fe, y del trabajo por 
la justicia y la paz compartiendo nuestros valores cristianos. 

    
 

St. Agnes of Bohemia                 
22 de Junio de  2025 - El Cuerpo y  la Sangre de Cristo 

 

CINCO PANES Y DOS PESCADOS. 
 ------------ Lucas 9:13 -------------- 

June 22, 2025 



Our Pastor’s  Message 
 

Dear parish community, 
 

     This week, I am writing to you from Mexico City, where last Mon-
day, June 16th, I had the opportunity to celebrate Holy Mass at the 
main altar of the Basilica of Our Lady of Guadalupe. A small group of 
pilgrims came here to learn more about the apparitions of the Virgin 
Mary at the Tepeyac hill, and at the same time to enjoy a cultural 
immersion in the city. 
 

     These few last days have been beautiful, filled with faith and fel-
lowship. Our group of pilgrims is staying just a few minutes away 
from the Basilica, so we have the chance every day to go to the Ba-
silica and pray before our Mother, to greet her, see her, and allow 
ourselves to be gazed by her. We also have been enriched by the 
varied ways in which people from around the world come here to 
show their affection to the Virgin Mary. Through folkloric dances, 
fervent prayers, candles, or people who filled with hope, come on 
their knees to give thanks for a favor received through her interces-
sion. It reminds me very much of the image of Our Lady of Guadalupe 
we have in our parish; I’ve never seen the altar of Our Lady of Guada-
lupe at St. Agnes od Bohemia Church with no flowers. What a won-
derful way to express her our love and affection. 
 

     Of course I have taken this opportunity to pray for the families in 
our community and especially for those who are currently living in 
fear. Although I am greatly blessed to be at the feet of the Virgin of 
Guadalupe, I must also confess that I have come before her with a 
saddened heart, burdened by all the news of recent weeks regarding 
the political situation in the United States. I feel frustrated by the 
violence of some protesters demanding change in the law, however, 
violence will never, ever be the option to make our voices heard. No 
matter how much fear there is, or anger, or how unjust the situation 
may be, violence only generates more violence. We need peace! 
 

     Expressing opinions on politics will always be a delicate and diffi-
cult task, however, I want to remind you that Satan's work is to divide 
us. We can all have different points of view, yes; but there must al-
ways be respect and tolerance for others’ opinions. Please remember 
that charity is the main rule when we express our own ideas. Sadly, 
social media has become a kind of open auditorium where we all 
consider ourselves "experts" on current social issues, yet we use 
dehumanizing and vile words that affect our human relationships. 
 

     Dear friends, let us keep calm, let us pray together for peace and 
justice. I have prayed before Our Lady of Guadalupe for each one of 
you; I am sure that she will comfort us, accompany us in this difficult 
time, and she will lead us to her Son, Jesus, through the Gospel. I 
reaffirm my spiritual support and closeness to those who are now 
suffering from fear and uncertainty. This parish, built by migrants, 
has always been a visible sign of the good that can be done for oth-
ers when the community stands together and in mutual love. This is 
our home, a healthy meeting place for all ages, the space where we 
build stories and share life together. Let us not separate ourselves 
from Jesus and his Holy Mother.  
 

     Mary of Guadalupe, we come to you as migrants and pilgrims. 
Show us the way to our true homeland, which is heaven. Help us 
promote justice, bring comfort to the afflicted, and sow hope in our 
community. Amen. See you all soon! 
 

Fr. Marco Franco 

El mensaje de nuestro párroco 

 
Querida comunidad de Santa Inés de Bohemia,  
 

     Les escribo desde la Ciudad de México, donde apenas el Lunes 
pasado, 16 de Junio, tuve la oportunidad de celebrar la Santa Misa en 
el altar principal de la Basílica de Guadalupe. Un pequeño grupo de 
peregrinos hemos llegado hasta aquí para aprender más sobre las 
apariciones de la Virgen en el Tepeyac y al mismo tiempo tener una 
inmersión cultural en la ciudad. 
 

     Han sido días muy bellos llenos de fe y convivencia, nos estamos 
hospedando a muy pocos metros de la Basílica y todos los días he-
mos podido ir para saludarla, verla, dejarnos mirar por ella. Nos he-
mos enriquecido con la muestras de cariño que este pueblo le da 
todos los días a la Virgen, ya sea con danzas, oraciones llenas de 
fervor, veladoras, personas que llenas de esperanza entran de rodi-
llas para agradecer algún favor. Me recuerda mucho la propia ima-
gen de la Guadalupana que tenemos en nuestra parroquia, nunca le 
han faltado flores a la “Morenita del Tepeyac” en el altar de Santa 
Inés de Bohemia. 
 

     He aprovechado esta oportunidad para orar por las familias de 
nuestra comunidad y especialmente por aquellos que viven ahora 
con miedo. Aunque me alienta mucho estar a los pies de la Virgen de 
Guadalupe, también debo confesar que me he presentado ante ella 
con un corazón entristecido y cargado con todas las noticias de las 
últimas semanas sobre la situación política y migratoria en los Esta-
dos Unidos. Me siento frustrado por la violencia de algunos que pro-
testan exigiendo un cambio, y la violencia nuca pero nunca será la 
opción para hacernos escuchar, no importa cuánto miedo exista, o 
enojo, o cuan injusta la situación pueda ser, pero la violencia solo 
genera violencia. ¡Necesitamos paz! 
 

     Opinar sobre política siempre será algo delicado y difícil, sin em-
bargo quiero recordarles que el trabajo de Satanás es dividirnos. 
Todos podemos tener puntos de vista diferentes, sí; pero siempre 
debe existir el respeto y la tolerancia ante las opiniones del otro, sin 
olvidar que la exposición de mi propia opinión debe ser también cari-
dad. Tristemente las redes sociales se han convertido en un auditorio 
abierto en donde todos nos consideramos “expertos” en temas socia-
les, pero utilizamos palabras deshumanizantes y viles que afectan 
nuestras relaciones humanas. 
 

     Queridos amigos, tengamos calma, oremos juntos por la paz y la 
justicia. He orado ante la Virgen de Guadalupe por cada uno de uste-
des, estoy seguro que Ella va a reconfortarnos, nos acompaña en 
este momento difícil, nos lleva hacia su Hijo Jesús a través del Evan-
gelio. Reafirmo mi apoyo espiritual y cercanía a quienes ahora sufren 
a causa del miedo e incertidumbre. Esta parroquia construida por 
migrantes ha sido siempre un signo visible del bien que se puede 
hacer  a los demás cuando la comunidad permanece en unidad y en 
el amor mutuo. Esta es nuestra casa, un lugar de encuentro sano 
para todas las edades, el espacio donde juntos construimos historias 
y compartimos la vida. No nos apartemos de Jesús ni de su Santísima 
Madre. 
 

     María, Madre de Guadalupe, venimos a ti como migrantes y pere-
grinos, muéstranos tú el camino para llegar a nuestra verdadera 
patria que es cielo, ayúdanos a fomentar la justicia, a llevar consuelo 
a los afligidos y sembrar esperanza a nuestra comunidad. Amén. 
¡Nos vemos pronto! 
 

Padre Marco 



 

 
 
 

THANK YOU / MUCHAS GRACIAS 

 Sunday Collection  06-15-25 

Sunday Envelopes / Sobres        $   4,167.00 

Loose Money / Dinero suelto        $    

Children / Niños        $     157.00 

Electronic / Electrónicas        $        422.00 

Total        $   8,406.33 

Stewardship / Coresponsabilidad 

Baby Sophia Camila Alanis J.imenez 
Alfredo Cetera Cayetano 
Juan Sanchez 
Ubaldo Carreon 

Masses of the Week / Misas de la Semana Pray for the Deceased / Oremos por los difuntos 

 June 22  THE MOST HOLY BODY AND BLOOD OF CHRIST 
SANTÍSIMO CUERPO Y SANGRE DE CRISTO 

7:30 am †Victor Santay, †Rodolfo Ramos Vivanco 

9:00 am  †Hector Lara Serrano, †Dominga Hernandez Ruiz, 
†Ernesto Villaseñor 

10:30 am   Oscar Blanco, †Miguel Angel Murillo 

12:00 pm   Maricela Ibarra, Melissa Lopez, 
†Felipe Bahena, †Ramon Gutierrez,  
†Maria del Rosario Marquez, †Dominga Hernandez Ruiz, 
†Victoria y †Javier Villanueva 

1:30 pm Monaguillo Jacob Hernandez,   
Acción de gracias de Rogelio Reynoso,  †Felicitas Galvan, 
†Hector Eli Pillado, †Efren De Luna 

4:30 pm    Feligreses de Sta. Inés de Bohemia,  
Animas Benditas del Purgatorio,  †Raquel Rodriguez, 
†Luis Angel Gonzalez Rodriguez,  †Francisco Salazar, 
†Daniel Salazar, †Natalia Salazar, †Rodolfo Salazar 

7:30 pm   Por las familias separadas 

Mon. June 23 
8:00 am 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana 
†Jorge Luis Cazarez Quiroz 
†Camerino Gonzalez Valle 

Tu. June 24 
 

8:00 am 
 

6:30 PM 
7:00 pm 

THE NATIVITY OF SAINT JOHN THE BAPTIST / 
NATIVIDAD DE SAN JUAN BAUTISTA 
†Consejo Medina y †Guadalupe Villafuerte,  
†Yesenia  Garzon 
No hay misa en el templo 
Block Mass - Harding Ave. between 26th & 27th Streets. 
6:00 PM- Rosary >>>>PENDING>>>>>>> 

Fri. June 27 
 

8:00 am 
 

6:30 am 

THE MOST SACRED HEART OFJESUS/ 
EL SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS 
†Rafael Gonzalez, †Felix Alencastro, 
†Fernando Rangel 
Esteban Diaz Jr., †Manuel Villagomez 

Pray for the Sick /  por los enfermos 

Sat. June 28 
8:00 am 

Weekday / Día de la semana 
†Irene Quezada Pineda 

Thur.June 26 
8:00 am 
6:30 PM 
7:00 pm 

Weekday / Día de la semana 
Seminarista Jose C. Gonzalez 
No hay misa en el templo 
Block Mass - Ridgeway Ave. - 24th & 25th Streets. 
6:00 PM- Hora Santa 

Wed. June 25 
8:00 am 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana 
†Arzobispo George Vlazny 
Artemio Murillo, †Rebeca Murillo 

2nd collection next Sunday / 2a. colecta el próximo domingo 

 

June 29 -  Peter’s Pence 

Jesus Zavala 
Francisco Garcia 
Vanessa Flores  
Niña Alison Morales 

Jesus Zavala 
Armando Gomez 
Sra. Maria E. Guzman 
Juan Sanchez 

Juan Robles 
Genaro Varela 

The Most Holy Body and Blood of Christ (Corpus Christi) 
 

“They all ate and were satisfied.  And when the leftover fragments 
were picked up, they filled twelve wicker baskets.”  (Luke 9:17) 
 

The story of the Loaves and Fishes shows us that when you share 
what you have, even if it doesn’t seem like that much, miracles can 
happen!  Do not think that your gift is too small or insignificant!  
Each of us has a role in God’s plan; you just need to place your trust 
in the Lord.  Nothing is impossible with God.  You just may be the 
answer to someone else’s prayer  
 
 
El Santísimo Cuerpo y Sangre de Cristo (Corpus Christi) 
 

“Todos comieron y se saciaron; y se recogieron doce cestas llenas 
con los pedazos que sobraron.” (Lucas 9:17) 
 

La historia de los Panes y los Peces nos muestra que cuando com-
partimos lo que tenemos, aunque no parezca mucho, ¡los milagros 
suceden!  ¡No piense que su don es demasiado pequeño o insignifi-
cante!  Cada uno de nosotros tiene un rol en el plan de Dios; ¡usted 
solo necesita poner su confianza en el Señor!  Nada es imposible 
con Dios.  Usted puede ser la respuesta a las oraciones de alguien más. 

Jesus Cornejo 
Amparo Ramirez 
Ernesto Villaseñor Guardado 
Columba Valle Acosta 



“Vayan por todo el mundo y anuncien 

 La Buena Nueva” 

Comenzamos el jueves 12 de junio  

con las Misas de Cuadra a las 7:00 PM 
 

Los Martes: Rosario a las 6:00 PM 
Los Jueves: Hora Santa a las 6:00 PM 

 
 
 

Fecha Ministerio  Ubicación 

Martes  24 de junio  
Sector San Agustín 

Catequistas Harding Ave. 
Between 26th & 27th St. 

Jueves 26 de junio       
Sector San Fco, de Asís 

Renovación  
Carismática 

Ridgeway Ave. 
Between 24th & 25th St. 

Martes 1º de julio 
 Sector San Pío X 

 

Lectores  Hamlin Ave. 
Between 24th & 25th St. 

Jueves 3 de julio 
Sector San Isidro Labrador 

 

Alpha Hamlin Ave. 
Between 27th & 28th St. 

Martes 8 de Julio 
 San Miguel Arcángel 

Ministros de  
Comunión 

Hamlin Ave. 
Between 30th & 31st St. 

Jueves 10 de julio 
Sector San Judas tadeo 

Ujieres Springfield Ave. 
Between 32nd & 33rd St. 

Martes 15 de julio 
 Sector San Juan Bosco 

Santo Toribio Homan Ave. 
Between 28th & 30th St. 

Jueves 17 de julio 
Sector San José 

Eco Christiana Ave. 
Between 25th & 26th St. 

BAUTISMO, PRIMERA COMUNIÓN, 
CONFIRMACIÓN. 

 

Para	personas	mayores	de	18	años.	
	

Informes:	Oϔicina	parroquial	773‐522‐0142	
o	al	773‐430‐0320	

RICA	/	OICA	

Sacramentos	de	iniciación		
cristiana	para	adultos.	

Altar Servers Schedule - June 29 

9:00 AM Britanny Soto, Cynthia Mata, Anarely Arenas, 
Fatima Chavarria 

10:30 AM Angel Camacho, Samantha Sobrevilla, Aylin De La O., 
Alberto Pedraza 

12:00 PM  Jaccery De Leon, Oscar Oliva, Noe De Leon, David Tapia 

1:30 PM Yaleth Meza, Emmanuel Fernand3ez, Joselyn Nieves, 
Natalia Ramirez 

4:30 PM Jonathan Zamora, Karla Solano, Keyla Solano, 
Odalis Solano 

7:30 PM Daniel Zamora, Valentina Botello, Aylin Gomez, 
Salvador Carrillo 

Requisitos para inscribir: 
 
Estudiantes para Primera Comunión:  
 Niño(a) debe estar en segundo año o más en septiembre 
 Acta de nacimiento, fe de bautismo, carta de traspaso si viene de               
    otra iglesia 
Estudiantes para Confirmación: 
 Deben estar en 7º año o más en septiembre 
 Acta de nacimiento, fe de bautismo, certificado de primera comunión, 
 Carta de traspaso si viene de otra iglesia 
  

TRAER TODOS  los documentos y 
 pago al momento de la inscripción. 

  
Niños que vayan a cursar su segundo año  también tienen que ser         

reinscritos. Solo necesitarán pagar la cuota. 

Tuesdays, Thursdays & Fridays  
 Martes, jueves y viernes 

2:00 PM to 5:00 PM 
Saturdays / Sábados: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sundays / Domingos 8:00 AM to 11:30 AM 

  
  

COSTO ANUAL 
$180 first child / primer niño.  
$80 each additional sibling  

 Por cada hermano adicional. 

  
  
  
  
  
  

Registrations in June & July 

  

 Inscripciones de catecismo en junio y julio 
para el año 2025-2026 

  

Religious Education office:  (773) 277-6839 



St. Agnes of Bohemia 
Early Education Academy 

Enroll today!   
 

Academia de Primera Infancia 
¡Inscríban ahora! 

Our Philosophy  
 

Education should connect 
intellectually, socially,  

emotionally, physically,  
creatively, and spiritually, 

adapting to the varied needs 
and strengths of each student. 

 
Nuestra filosofía 

 

La educación debe conectar 
lo intelectual, social,  

emocional, física, crativa y 
espiritualmente, 

adaptándose a las diversas 
necesidades y fortalezas de 

What We Believe  
 

We belive learning occurs 
when children are not just 

doing what the teacher says, 
but when children take  

ownership of their learning. 
 
 

Lo que creemos 
 

Creemos que el aprendizaje 
ocurre cuando los niños no 
solo hacen lo que dice el 

maestro, sino cuando toman 
responsabilidad por su 

 propio aprendizaje. 

Why RISE   
 

Each instructional year will 
move at a different pace  
because our children are  
individuals with their own 

needs and strengths. 
 
 

Porqué RISE 
 

Cada año escolar avanzará 
a un ritmo diferente porque 

nuestros niños son individuos 
con sus propias necesidades 

y fortalezas.. 

How Are we Different  
 

Students are offered 
 numerous chances to express 

their wonder and curiosity, 
while teachers attentively 
respond to the children’s 

observations and inquiries. 
 

Cómo somos 
diferentes 

 

A los estudiantes se les ofrecen 
numerosas oportunidades para 

expresar su asombro y  
curiosidad mientras que los 
maestros responden atenta-
mente a las observaciones e 

Preferred CCAP Vendor/ Scholarships Availa-
ble / Before and After Care Available 

 

Proveedor preferido de CCAP/ Becas disponibles / 
Cuidado antes y después de la escuela 

AUGUST 8, 9 & 10 

Yes, we are accepting  

donations of cans of soda. 
Any flavor. 

Bring them to the rectory. 

Sí, ya estamos aceptando  

donaciones de latas de soda 
de cualquier sabor. 

Traérlas a la rectoría. 


